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Настоящая работа посвящена исследованию полонизмов (польских языковых элементов) в лирической драме Л.Г. Зорина «Варшавская мелодия» (1966 г.). Целью работы является лексико-семантический анализ полонизмов с учётом их частотности, грамматических характеристик, а также функций в художественном тексте. 
Следует отметить, что исследование полонизмов в текстах русской художественной литературы находится на пересечении лингвистической и литературоведческой проблематики (см. [Ананьева 2004: 13]), представляя собой одновременно анализ особого вида языковых контактов и описание элементов языка художественного произведения.
Всего в тексте пьесы зафиксировано 77 полонизмов. 32 употреблены по одному разу, 45 полонизмов повторяются неоднократно, при этом 5 полонизмов (Геля, Витек, пан, Варшава, частица так в значении ‘да’) повторяются более 10 раз (здесь и далее полонизмы приведены по изданию [Зорин 1986]).
Среди полонизмов-субстантивов встречаются имена собственные. Это: 
антропонимы: личные имена (Геля, Витек, Юлек), фамилии (Модлевска, Дымарчик), прецедентные имена (Шопен, королева Ядвига, Мицкевич, Словацкий),

топонимы: астионимы (Варшава, Радом), хоронимы (Польша, Польска), урбанонимы – названия улиц (Новы Свят, Свентокшисска), архитектурного комплекса (Вавель), ресторана («Под гвяздами»), гостиниц («Саски», «Варшава»). 

Полонизмы-апеллятивы можно разделить на следующие лексико-семантические группы:
номинации лиц: по национальной принадлежности (поляк), по социальному положению (пан, пан-млоды, пани, панна, паненка); 
наименования денег (злотый, злотые; гипероним пенендзе);
наименования объектов городского пространства (плац в значении ‘площадь’, костёл); 

наименование музыкального жанра: мазурка;

наименование еды: частки;

наименование части тела: рончки;
эмоционально-оценочное понятие: глупство. 
В тексте представлены и полонизмы, относящиеся к иным частям речи, однако они не так многочисленны. Это прилагательные (здрув, млоды, польский), глаголы (кохам, слухам), наречия (добже, страшне), местоимения (вшистко), союзы (але, альбо), порядковое числительное (другий), междометие (фуй), междометные выражения (Езус-Мария), утвердительная частица (так).
В пьесе представлен элемент стихотворного польского текста (Страшне чен кохам), а также фраза целиком на польском, записанная латиницей, но с опущением большинства диакритических знаков («Prosze panstwa, dzis gosci wsród nas Helena Modlewska. Poprosimy ja zaśpiewać»).
Кроме этой фразы, записанной латиницей, прочие полонизмы передаются кириллицей. При этом характерные фонетические черты польской речи не всегда передаются последовательно. Так, указание на мягкость l или присутствует (Геля, альбо), или отсутствует (плац); при передаче мягких аффрикат ć, dź: в формах Гельця, дзенкую происходит замена на свистящие ц и дз, а в форме частки сохраняется аффриката ч. Носовой гласный переднего ряда передаётся последовательно: в середине слова – как ен (Свентокшисска, дзенкую), на конце слова показана утрата назальности (проше). Сохранение назальности в форме личного местоимения чен можно объяснить употреблением его в поэтическом контексте. Носовой гласный непереднего ряда может передаваться с помощью сочетания он (рончки). В тексте пьесы не употребляется буква ё, поэтому нельзя с уверенностью сказать, представлено ли в форме пенендзе сочетание ён или приведена неправильная форма с передачей носового переднего ряда.
Дважды зафиксировано удвоение согласных (Свентокшисска, профессоже), происходящее вследствие аналогии с правилами русского языка.

В представленных полонизмах отражены и некоторые грамматические особенности польского языка. Это передача звательной формы (пане профессоже), флексия множественного числа –е в форме пенендзе, стяжённые флексии прилагательных (млоды, злоты, Старе в номинации Старе Място). Зафиксирован случай употребления польской флексии прилагательного в косвенном падеже: плац Дзержинскего.
Глаголы в драме Зорина могут иметь как польские (кохам, слухам, проше), так и русские (дзенкую, прошу) флексии. В речи героини-польки зафиксированы характерные для польского языка употребления глагола иметь вместо используемой в русском языке конструкции "глагол-связка быть + предлог у + родительный падеж" (Она имеет твердый характер, огромный рост…), а также употребление глагола быть в форме настоящего времени 3 лица единственного числа (Это есть невежливость).
Полонизмы в исследуемом художественном тексте выполняют следующие функции (перечень функций – см. [Ананьева 2015: 321]:
1) передача локального колорита;
2) передача национальной маркированности персонажа;
3) игровая функция.

Для передачи локального колорита, как правило, служат топонимы (например, Краков, Радом, Новы Свят), а также номинации польских реалий (например, мазурка, злоты).

Национальная маркированность героини передаётся, в первую очередь, посредством антропонимов (Геля, пани Модлевска); в её речи также присутствует большое количество полонизмов (например, дзенкую бардзо, так ‘да’, Езус-Мария, другий); именно в речи героини употребляются польские прецедентные имена (Словацкий, Мицкевич). 

Игровая функция наиболее широко представлена в тех случаях, когда герой, учась у героини польскому языку, перенимает некоторые слова и выражения, которые затем использует в шутливом контексте. Ярким примером может послужить использование лексемы пан по отношению к себе (Пан нервничает). 
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